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AHHOTAUMA

B craThe paccMaTpUBAIOTCS TUIIBI IIEPEIAYH YYKOH pEUH B XYA0KECTBCHHOM TEKCTE: MEPECKa3 BOCIPUSTHS, HApPATUBHAS
penpe3eHTanrsl PEeUYeBOro akTa, MHUMETHUYECKAash KOCBEHHAs pedb, HECOOCTBCHHO-TpSMas pedb, MPsAMas/CBOOOMHAS MpsiMast
peub. OTIMYUTENBHBIC XAPAKTCPUCTUKH KAKIOTO THIA WLIIOCTPUPYIOTCS HA IMPHMEPE AHTJIOS3BIYHON XYI0KECTBEHHOM
nuteparypsl. [Ipeanaraetcs kiaccupuKkamus CriocoOOB Mepeiavyn 9yXKOH pedd B 3aBUCHMOCTH OT MHMETHUYECKHUX CBOWCTB
TEKCTa, KOTOpasl MO3BOJWIA OBl YINOPSAIOYHTH CYIICCTBYIOIIEE pa3HOOOpasue THIOB. [Ipemiaraercs BBIICIATH IEpecKas
BOCTIPUSTHUS, HAPPATUBHYIO PEIPE3CHTALMIO PEUCBOIO aKTa, PE3FOMe, KOCBCHHBIN mepudpa3s comaepkaHus, MUMETHYCCKYIO
KOCBEHHYIO peUb, HECOOCTBEHHO-TIPSMYIO PeUb U TPSAMYIO (CBOOOIHYIO) pedb.

KiroueBble ciaoBa: dyxas pedb, Iepefada IyKOi pedr, HeCOOCTBEHHO-TIPSIMAst pedb, MUMECHUC; pe3foMe, HappaTUBHAs
penpe3eHTaIus peueBoro akTa.
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Abstract

The article discusses the types of transmission of reported speech in a literary text: retelling of experience, narrative
representation of a speech act, mimetic indirect speech, experienced speech, direct/spontaneous direct speech. The authors
illustrate distinctive characteristics of each type using English-language literary works as an example. The study proposes a
classification of ways of transmitting someone else's speech depending on the mimetic properties of a text, which would allow
for adjusting the existing variety of types. It is proposed to distinguish the retelling of perception, narrative representation of
the speech act, summary, indirect periphrasis of content, mimetic indirect speech, non-direct speech and direct (spontaneous)
speech.

Keywords: reported speech, transmission of someone else’s speech, experienced speech, mimesis, summary, narrative
representation of a speech act.

Beegenne

CymecTBytomiee o0mimme padoT, MOCBAMIEHHBIX MPoOjieMe BBOAA B TEKCT UYKOW Pedd, B TOM UYHCIIE PACCMATPHBAIOIINX
COOTHOIIICHWE aBTOPCKOM M UyXOH pedn u BepOanbHbIe ()OPMATHI UX BBIPAKCHUS, TOBOPHT O HEOOXOIUMOCTH OOBEANHEHNUS
MOTOOHBIX HUCCIIEAOBAHUN TI0J OOIIMM «30HTHIHBIMY Ha3BaHueM. Eme B 1970-e romsl B 0TBET Ha 3Ty HeobxomumocTs ['. M.
UymMaKkoBBIM OBUT TPEJIOKEH TEPMHUH «PETPE3CHTONIOTH», 0003HAYAIONINIA HayKy O ¢opmax meperadu pedd [6]. OmHako,
TEPMHH 3TOT BCTPEUYAETCS JIUIIb M3PENKA, U CETOJHS YK€ MOXKHO C YBEPEHHOCTHIO KOHCTATHPOBATh, YTO B PYCCKOS3BIYHOM
auTepaType OH He mpwxkuics. PaGoTel B sydmieM ciaydae (OpPManbHO KIACCH(PHUIMPYIOTCS IMOJ Hawboiee OOIMM TErom
«uyxas peub» [3], [4], X0T4 dalre Bcero nopoxaaercss 0eCUUCIEHHOE MHOXKECTBO 00Jiee YaCTHBIX TETOB, IPOUCXOIAIINX OT HE
MeHee OIPOMHOTO YHCJIa TEPMUHOB, HCIOJIB3YEMBIX JUIsi 0003HAUEHHsI KOHKPETHBIX CIIOCOOO0B mepeaadn pedr (HecoOCTBEHHO-
npsiMas, mnepelaHHasi, H300pakeHHass pedb W T.1.). [IONBITKM NPUBECTH OTCYECTBEHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO K EIUHOMY
3HaAMEHATENI0 He OYeHb MHOTOYHUCIEHHBI; 0OTMEeTUM paboTy H. M. TopunHCKOI 0 COOTHOIIEHUH TEPMUHOB [4].

B aHM10s136IYHOM Hay4HOM JIMCKypce HabiroaeTcsi 0ojiee yHU(PHUIMPOBAaHHAsI KapTHHA: UCIIOIb3YETCsl IPEUMYIIECTBEHHO
tepmuH speech and thought representation, XoTs y OTeTbHBIX YUEHBIX BO3paXKEHHE BBI3BIBACT KaK TEPMUH representation, Tak
u codgeranue speech and thought [19].

Hcrokn pa3o0mEHHOCTH MBI BUIUM B CJIIOKHOCTH CaMOTO TpeIMeTa MCCIIENOBaHMS: Uy)Kas pedb MHOTOTpaHHa, IMOpOH
TPYIHO uaeHTHGHUIUpPYyeMa, a BepOabHble GopMaThl ee BRIpaXEHUsI MOTYT IPUHUMATh OY€Hb pa3Hble (GOPMBI B 3aBUCHMOCTH
OT s3bIKa, Ha MaTepHaje KOTOPOro IIPOBOJMTCS HCCIeNOBaHWE. B HacTosmed craTbe MaeTcsi KpHTHUYECKas OICHKa
CYIIECTBYIONIMX THUIIOJIOTH CIIOCOOO0B PENpe3eHTaIMN YyXKOH pedr U MPEANPHHIMACTCS TOTBITKA MX 0000IIeHHS.

MeToabl ¥ IPUHIUIIBI UCCAETOBAHUS

CriocoOHOCTh Ye0BEKa KaK K BOCIPOHM3BEACHHUIO UY)KOM peYd, TaK M K MPEACTABICHUIO COOCTBEHHOTO MBICIMTECIHLHOTO
IpoIiecca BRI3BIBACT HHTEPEC YUCHBIX, 3aHUMAFOIIUXCS IIIMPOKUM CIIEKTPOM HayK. ITO YEJIOBEYESCKOE CBOMCTBO HUCCICIYETCS C
MO3HUIUH TICUXOJIOTHH, PUIOCO()HH, JINHTBUCTHKH, JTUTEPATypOBEACHHUSI U Ap. UeIoBeK y4HUTCS OCO3HABaTh ce€0s M OTIMYATh
cebs oT Apyroro cyOBeKTa, MPHYEM 3Ta CIIOCOOHOCTH Pa3BHBACTCS IOCTEIIEHHO IO Mepe B3pocieHus. Jlamee BO3HHMKAeT
HE00XOIUMOCTh TIepeIaTh — HM3JI0KUTh, Tepedpa3supoBath, JOCIOBHO BOCIIPOU3BECTH U TA. — peub aApyroro (M. dnynepHuk
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ucronb3yeT TepMuH «discourse of alterity») [13]. IIpu Bcem MHOroOOpa3suM S3bIKOB MHpPa, B aOCONIOTHOM OOJBIIMHCTBE M3
HUX pa3BUBAIOTCS HECKOJBKO OIMHAKOBBIX CIOCOOOB TNepenayd 4YyXoi pedd, OTINYasch Jpyr OT Jpyra JIMIIb
HE3HAYUTEIbHBIMU MOP(QOCHHTAKCUYECKHUMHU BapHalMsMH. BbUIO MpeInpUHATO HECKONBKO MOMBITOK KJIACCU(PHKALMKH BCEro
MHOT000pa3usi (GopM Ieperadn 4yxoil peud, npudeM OOJBIIMHCTBO M3 HUX BBHIIIOJHEHO Ha MaTepHale XyJ0XXeCTBEHHOH
JIUTEPATYpPHI.

O6wmme pabor, Beimeamux 3a nociaeanue 50-100 yet, MoXkeT co3maTh OOMaHYMBOE BIEYATICHHE, YTO MpoOieMa
BBIJICJICHUS M KITaCCUPHUKANU cIoco0O0B Tepenaun pedn OblIa IOCTaBIeHa COBCeM HenaBHO. OIHAKO, 3TO COBCEM HE Tak: OHa
Ob11a Bepsble chopmynupoBaH eme B AHTHIHOCTH. Tak, B «['ocymapcTse» I1naToHa MpOTHBOMOCTABIAIOTCS JBA THIIA PEUH:
TTO3T TOBOPHT 3a ceds (oratio recta) MO0 IMHTHUPYET TOJIOC PYTOTO, T.€. Tepos (oratio obliqua) [20].

PacuBer m3ydeHHs 4yXOil peud HauMHAeTCs BO BTOPOH mojioBuHe XX BeKa, B CBSI3U C YeM BCTaeT HEOOXOAMMOCTBH
pa3paboTKM  TEPMHUHOJIOTMYECKOTO  ammapara. B HEKOTOpBIX  PYCCKOSI3BIUHBIX — paboTax  BCTpe4aeTcs TEPMHUH
«peTpe3eHToNorus», KoTopelit Obl BBeAeH I'. M. UymakoBeIM [6] M MOJ KOTOPBIM MOHUMAIOT «pa3fied S3bIKO3HAHUS O
cnemuduke uyxkor peun» [4, C. 38]. ['oBopuTh 0 pacnpocTpaHEHHOCTH 3TOrO TEPMHUHA, OJHAKO, Henb3s. bonee Toro,
NPUXOJUTCS KOHCTaTUPOBATh, 4TO, HEB3Wpas Ha HEYracalolllMil MHTEpeC K MCCIEeNOBaHHIO (PEHOMEHa Yy)KOW pPEedH, MOKHO
BCTPETUTh MHEHHE, YTO CAMO MOHITHE «IyXasd pedyb» A0 CUX IOp He UMeeT TepMUHOoIorndeckoro craryca [1, C. 3].

Jpyroii He MeHee CyIIECTBEHHON MNpoOiaeMol, HEM30€XHO BCTAIOIIEH Iepen HCCleoBaTeNeM, OKa3bIBAaeTCs CaMo
KOJIMYECTBO CHOCOOOB TEpefadyd 4y>KOW pedd W MX BKIIOYEHHS B TEKCT (KaK YCTHBIM, TaK M HHCHMEHHBIH; B paMKax
HacTOAIIEH CTAaThW MBI OTPAHMYMBAEMCSI ITHCHMEHHBIM XYHO)KECTBEHHBIM TEKCTOM, WCKIIOYas W3 IO 3PEHHs IpyTHE
xaHpbl). Ecan no Hawana XX B. BBLAETANOCH /1BA TaKMX criocoda (MpsiMasi 1 KOCBEHHAsl peyb), TO B HACTOSIIEE BPeMs HX
YHCIIO BaPbUPYETCSI OT TPEX JI0 TPULATH.

B pesynbrare u cerosHs MIMEHHO NMPSIMYIO U KOCBEHHYIO pedb MHOTHE YUCHbIE TPUHUMAIOT 38 TOUKH OTCYETa, BUAS B HUX
OCHOBHBIE THIIBI Iepeaaun 4yxoil peun (B tepmunax H.Jl. ApyTioHOBOIi, 3TO «kaHOHHUYecKue» crocoOs! [4, C. 42]). Unble
(hopMBI, ecITi OHM BOOOIIIE BBIACIIIOTCS, OTY4al0T Ha3BaHUE MPOMEKYTOUHBIX.

ITockoabpKy KaXkIblii HCCIIeOBaTeNb MpeIaraeT CBOI0 COOCTBEHHYIO TPAKTOBKY Kax10il ()OpMBI M CBOH COOCTBEHHBII
TEPMUHOJIOTHYECKUH ammapar, oOMIne Penpe3eHTONIOTHIECKUX TEPMUHOB CETOIHS TOCTUTAeT OTPOMHOIO KOoJIudecTBa. Yare
BCETO MPOMEKYTOUHBIE MOJIENU TIepeaun YyXKoil peud UMEHYIOTCS MOIYIPSIMOH PeUblo, XOTSI BAYXKHO OTMETHTh, YTO €NHOTO
TOJIKOBaHMsI M ITOT TEPMHUH HE MMeeT. Tak, B HIMPOKOM CMBICIE, MOJYIpsMas pedb MOHUMAETCsl KaK JIF000H THI 4yXKOi
nepelayd pedyd, codeTaromuidi B cebe 4epThl Kak MNpsMOM, Tak M KOCBeHHOH [2]. B aHIOSA3BIMHON TEepMHHOJIOTHH
«TOJIYTIPSIMOM  peUYM» COOTBETCTBYIOT «semi-direct speech» m «biperspectival speech» [7],[12], [16], [24]. B y3kom
TTOHUMaHHH, «IOJIYNPSIMasi peub» — 3TO MOAEINb (croco0) nepenadn 4y Ko pedr, B KOTOPOil nMeeTcs NOAYMHUTEIbHAS CBS3b
1 OTJEJIbHBIC SKCIIPECCUBHBIE 3JIEMEHTHI. AHIJIOS3BIUHBIE MCCIIEA0BATENN HA3bIBAIOT TAKyI0 MOJIENb «KPEaTUBHON KOCBEHHOU
peusto» — «Creative Indirect Discourse» (tepmun npeanoxesn M.Tynanom [26]).

B nHayuHO# nmMTEpaType MOKHO BCTPETHUTh M OOpaTHBIM TepMHH: «semi-indirect speech», «IMOJyKOCBEHHas pedb», T.C.
Tako¥M crmoco0 mepenadu 4yxKod pedn, B KOTOPOM HE HMPOUCXOIMT TEMIOPAIbHON TPAHCHO3UIMHM TJIarojia, HO HaOJomaeTcs
CIIBUT MTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX JCHKTHUECKHUX MokazaTenei [15, C. 132].

B cBere BBIICONMMCAHHOTO, CETOMHS NMPEACTaBIACTCSA €ABA JIM BO3MOXKHBIM BHIpAa0OTaTh YHHBEPCAIBHYIO THIIOJIOTHIO
CHoco0OB Tepeaun pedw, XOTd ¢ cepenuHpl XX B. GmIoco(ckoe M JIMHTBUCTHYECKOE HAyYHOE COOOIIECTBO HE OCTAaBIISIET
MOMNBITKH YBUAETh 3aKOHOMEPHOCTh M CHCTEMHOCTh BO BCEM MHOT000pa3uu CHOCOO0B Mepenad dyxoi peun. PasHooOpasue
MOP(}OJIIOTHYECKOTO apceHana, KOTOPhIM pacrojiaraloT HOCHTEIH S3bIKOB MHUpA, JeNaeT MPaKTUYEeCKH HEBO3ZMOXKHOH €INHYIO
kinaccudukanuio GopM Ha OcHOBe Mopdoiornueckoro npusHaka. Camble 0a30Bble (popMaibHBIE NPH3HAKK NPSMON WU
KOCBEHHOHM peuM pa3HATCS Jake BHYTPH WHIIOEBPOIEHCKONW CEMBH: CM., HAIpUMeEp, COTIACOBAHME TIJIaroJIbHO-BPEMEHHBIX
¢dopm B pycckoM u anrimiickoM. IIpu npuBiieueHnn Marepualia HepOJCTBEHHBIX, OCOOEHHO IK30THUYECKHX, SI3BIKOB JIMHIBHCT
OKa3bIBAETCS MEpPe]] JTULIOM elle OOIbIINX HECOBIAICHHH.

Bosiee peanpHOW B TakoM cCilyyae BBINISIAMT IIONBITKA KJIaCCH(UIMPOBATH CIOCOOBI INEpejadyd pedyd Ha OCHOBAaHHMHU
MHMETHYECKOTO KpHUTEepHs. B HacTosimed cTaThe AeiaeTcs MOMBITKA MOJOOHOW cucTeMarn3anuu. MBI ommpaeMcsl Ha
€BPOMEHCKYIO TPAANIHIO, TAK KAK MCCIIC0BAHUE BRIIIOJHEHO HA MaTepHalie aHIIINHCKOTO S3bIKa.

B ocHoBe mpemraraeMoro Hamu croco0a KiacCH(UIMPOBAaTh CHOCOOBI MEpeaddl pedd JICKHUT IHOHITHE MHUMeE3Hca
(Mumecnca). DTOT TEPMUH HMEET IPEIeCKOe MPOUCXOXKICHNE ([LIUNOLG) U 03HaYaeT Mo00ue, BOCIPON3BEACHHE, TTOIpaXKaHHE.
CorylacHO CIOBapHOMY OIPENEICHNIO, MHME3HC IPEACTaBIseT cOOOH «IpHéM HMMHUTALMH YbeH-THOO peueBOd MaHEpHI,
0COOEHHOCTEW CTHIA (MIUOCTHIIS), HAMEPECHHOE BOCHPOM3BEICHHE XapaKTEPHBIX 3JEMEHTOB 4yxoi peum» [5, C. 247]. B
CaMOM HIMPOKOM CMbICIIE, TIOHATHE MHME3UCa OTHOCHUTCS K MEXIUCLUUILUIMHAPHBIM U TPHUMEHSETCS B pasHbIX 00J1acTIX
JIMHTBUCTHKHU U (DUIIOJIOTUH, OT TEOPHH BOZHUKHOBEHUS si3bIKa BooOwIe [11] 1 BOIIPOCOB 00y4YeHUsI HHOCTPAHHBIM si3bIkaMm [21]
JI0 KnHO- 1 TeatpoBezieHus [17]. Hac sxe mHTepecyeT TpakTOBKA U OCMBICIIEHHE MUME3HCa B HAPPATOIOTHH.

Kak oTMe4aroT HEKOTOpbIE HCCIENOBATEIH, y)KE B CAMOM TEPMHHE «HApPPATHB», KOTOPHIM ONEPUPYIOT NPH aHAIN3E
XYJ0XECTBEHHOH JHMTEpaTyphl, 3aJ0XKEH CyOBeKTHBHBIN caBuUT K Mumesucy [8, P. 114]. JIroboil XymoKECTBEHHBIH TEKCT
MBICJIUTCS KaK IPOTOTHITNYECKast MaHU(ecTalysl HappaTuBa, TaK Kak OHW CMOJICJIMPOBAHBI IO 00pas3ily M NOA00UI0 peabHOro
MHpa H, TAKAM 00pa3oM, MOJIPAXKAIOT EMY.

B Gosiee y3KOM cMBICIIE, TOBOPSI O MUME3UCE B KOHTEKCTE PENPE3CHTALMN UY)KOW pedr, Mbl HMEEM JICJIO C aBTOPOM,
KOTOPBIH TOBOPUT HE OT CBOEro JIMIA, a OT JIMIAa IePCOHaXa, a He IPOCTO MaKCHMallbHO BEpHOE BOCHPOU3BEACHHE
JEUCTBUTENLHOCTH. TpajMIMOHHO MpPEIoarajiock, YT0 4eM TOYHEE BOCHPOM3BOMATCS CJIOBA IEPCOHa)kKa OTHOCHTENHHO
«peaJbHOCTH», TEM BBIIIE CTENICHb PEAIMCTUYHOCTH Npou3BeeHus. [Ipn Takom mojxojie Haubosiee peaucTUIHBIM CII0COO0M
nepesadd 4y>KOW pedd KaykeTcsl mpsMasi pedb, a HECOOCTBEHHO-IIPAMAsl — OIHUM U3 CaMbIX HepeanucTH4yHbIX. OnHAKO, B
HETOCPEJCTBEHHOM SMIMPUYIECKOM OIBITE JAHO, YTO 3TO HE TaK, M MOHATHE «PEaTUCTUYHOCTH» OKA3bIBACTCSl HEPUMEHHUMO.
Takum oOpa3oMm, MUMETHUECKas KIAaCCHU(PUKAIUsS CIOCOO0B Tepenadnd 4yXod pedd B TEKCTE — OTO KIacCHU(PUKAIUSA TIO0
CTEINCHU BEPHOCTH NEPEeAAIoIeil pedn CoAepKaHuio U opMe pedu NnepeaaBacMom.
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OcHOBHBIE pe3y/IbTaThI

Ha ocHoBanum 0000wIeHHsI CYIIECTBYIOIMX KiIacCU(UKAIMH MOXXKHO CHeNaTh BBIBOJA, 4YTO OOJIBIIMHCTBO YUYEHBIX
BBIJICTISIFOT CJIEIYIOIINE THIBI TIepeJjadl 4y>KOW pedd: Iepeckas BOCIPHATHS, HappaTUBHAs PENpe3eHTalusl PeYeBOro aKra,
MHMETHYECKasi KOCBEHHasl pedb, HECOOCTBEHHO-NIPsIMast peyb, NpsiMas/cBOOOIHAs IpsiMast pedb. Huke MbI MPUBOIMM CBOIHBIN
CIHCOK, CONPOBOXZAs KaXIbI THN ayTEHTUYHBIMH IMpPUMEpaMH U3 XYAOXKECTBEHHOW JIMTEpPAaTyphl, a TaKKe
aIbTEPHATHBHBIMU HMEHOBaHUSIMH, BCTPEUAIOIIMMUCS Y PA3HBIX aBTOPOB.

1. lepeckas éocnpuamus (aurn. Narrated Perception). Onmcanme coOBITHS KaK TAKOBOTO 3aMEHIETCS M3JI0)KEHHEM TOTO,
KaK ero HaOJIfoIaeT MepCcoHax (T.€. MepIenunueii TUTHPYEMOTO):

e.g. «With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path until she was under their window.
The table was there, washed bright green in the rain, but the cat was goney [14].

OTMeTHM, YTO HEKOTOPHIE aBTOPHI OTHOCST TaKOW THII Mepeladyd K HeCOOCTBEHHO-TPSIMOM pedH, He BBIAENISAS €ro B
CaMOCTOSTENbHBIN BUA penpesentanuu [10].

2. Happamuenasn penpeszenmauyusn peuesozo akma (auri. Diegetic Summary, T.e. «ouecemuueckoe pestomey). CooOriaer
0 COBEpLICHHH PEYEBOr0 aKTa, HO HE YTOYHSIET €ro XapaKkTep U CoJAepIKaHue.

e.g. She challenged him to a duel.

Crofia ’e OTHOCSIT U OIMCaHKE JKECTa, MPUHITOTO B KyJIbTYpE JUIS 3aMELICHHUS TOTO WUIIK MHOTO PEYEBOro akTa (Harmpumep,
KHBOK B 3HaK COTJIacHsl, Ka4aHUe TOJIOBOH B 3HAK OTPUIAHUS, IOXKUMAHHUE [UICYAMH U T.J1.):

e.g. She nodded. / She shook her head.

Ucnonp3yembiii aHrmos3bIuHbIN TepMuH (diegetic) MPOMCXOAUT OT IPEYECKOTr0 «IHEre3ucy, MoJ KOTOPHIM MOHHUMAETCS
SIBJICHHE, TIPOTHBOTIOIOKHOE MUME3UCY: 3TO aBTOPCKHUI HAPPATUB, OTUCHIBAIOIINI ISHCTBHS EPCOHAXKA.

3. Pestome (auri. Summary, BcTpedaercs u TepMuH Psycho—Narration). CoobIaeT 0 COBEpIIEHHN PEYEBOr0 aKTa, B TOM
YHCIIe MBICIUTEIFHOTO, U O MAaHEPE ero COBEPUICHHS U/UJIH €ro COJCPIKaHNU:

e.g. «kEmma continued to entertain no doubt of her being in love.(...) But, on the other hand, she could not admit herself to
be unhappy; (...) she sat drawing or working, forming a thousand amusing schemes for the progress and close of their
attachment, fancying interesting dialogues, and inventing elegant letters; (...) Their affection was always to subside into
friendship. Everything tender and charming was to mark their parting; but still they were to part. When she became sensible of
this, it struck her that she could not be very much in lovey [9, C. 210].

B toMm cirydae, ecnu pedeBOH akT ObUI MBICIUTEIBHBIM, MHOTHE HCCIICAOBATENIN CUUTAIOT LEJIECOOOpa3HbIM TOBOPHUTH O
BHYTPEHHEM MOHOJIOTE WJIH XK€ OTOKE CO3HAHMSL.

4. Koceennuwtii nepugppas cooepycanus (auri. Indirect Content-Paraphrase). Ilepenaer conepxanue, HO HE YUHUTHIBACT
HHU GOpMy, HU CTWIIb IUTUpYeMoro akTa. [Ipn kocBeHHOM nepudpase He COXPaHSIOTCS peueBble XapaKTEePUCTHKH MEPCOHAXA
(>xaproH, sKcnpeccuBHas JIEKCUKA U T.J1.):

e.g. «It was the most enjoyable conversation I'd had in a while. He asked me all kinds of interesting questions, like what
I'd read in literature and how middle school was different from elementary schooly. 25, C. 149-150].

5. Mumemuueckan Koceennas peuv (anen. Mimetic Indirect Speech). Bocnipon3BoguT pedeBodl akT ¢ TIO3WIHH
LUTUPYIOLIEr0, COXPaHssi HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH MCXOJHOTO BBICKA3bIBaHMS, B TOM YHUCJE OLECHOYHYIO, 3KCIPECCHBHYIO,
HCHOPMATHBHYIO JICKCHUKY M T.JI., OIHAKO CHHTaKCHYeCKH O(OpMIIeTcss Kak KOCBEHHAs pedb, T.C. 4Yepe3 NPUIATOYHOE
TIpeIo’KeHUe [ BBOISIIMI ri1aroi] + [KocBeHHas peds]. HekoToprle mccieqoBaHus IPUPAaBHUBAIOT ATOT THII K HECOOCTBEHHO-
IpSIMOU peuu:

e.g. «lan Woodall, however, declared that the South Africans would go to the top whenever they damn pleased, probably
on May 10, and anyone who didn’t like it could bugger off». [18, C. 142].

HecMoTpst Ha Hanmuuue SKCIpecCHBHBIX aneMeHToB (damn, bugger off), mepen HamuM CHHTaKcHdeckass KOHCTPYKIIMS
KOCBEHHOI pedH, ¢ BBOJHBIM COI030M that 1 coriacoBaHHeM BpeMeH.

6. Hecoocmeenno-npamas peus (anen. Free Indirect Discourse). Bocripou3BOIUT CyOBEKTUBHYIO MO3HIIMIO ITATHPYEMOTO
MOCPE/ICTBOM COUYETAHHMS SI3BIKOBBIX CPEJCTB KaK IIUTHPYEMOT0, TAK U LIUTUPYIOIIETO:

e.g. «Another physician, in Kansas I think, wrote to say that it was the best description of incipient insanity he had ever
seen, and — begging my pardon — had I been there?» [23].

Kak crnenyer w3 mnpuBEIEHHOrO NpHUMEpa, HECOOCTBEHHO-NpsMas pedb HPEACTaBIsIeT co00i TuOpuiHyro (Gopmy,
COXPaHSIOIIYI0O CHHTaKCHC M JIEKCUKO-CTWJIMCTUYECKOE HANOJIHEHWE MpsIMOM pe4yd, B TO BpeMs KaK BPEMEHHOH,
MIPOCTPAHCTBEHHBIA M MECTOMMEHHBIA JEeHKCHUC O(OpMIIIETCS 10 MOJENH KOCBEHHOW. B pesynmpTare MBI MMeeM [eno ¢
[MOBECTBOBAHMEM OT TIEPBOTO JIMI[A JAXKe B BONPOCE, aJPECOBAHHOTO PACCKA3YHUKY.

7. IIpamasn/ceob00nan peus (anen. Free Direct Discourse). Bocnpon3BoauT peueBOl akT B TOYHOCTH TaK, KaK OH OBLT OBI
npou3BeieH roopsiuM. [IprMep codetanusi 000X THIIOB B OJHOM (pase:

e.g. « Why should Rafael, an Australian-born lad, have an Amerian song by heart? “‘I didn’t know ‘twas a Yankee ‘uny, he
replied awkwardly. « My mam teached it me’’» [22, C. 39].

B 3aBepmieHnn Hamero o030pa OTMETHM, YTO NPUBEJICHHBIC BBILIE IMPUMEPHI AEMOHCTPUPYIOT, IOYEMY MHOTHE
HCCIIEIOBATENH MPEANIOYUTAIOT FTOBOPUTH HE O CTPOrO Pa3JIeNICHHBIX THIAX IEpeaadyd 4yXOH pedd, a 0 KOHTHHyyme (opm,
NepeTeKarolInX oJ{Ha B Ipyryto. MHorna MOXHO 0OHApY>KUTh HE «UUCTYIO0 (opMy», a CMEIIaHHYIO: BKPAIUICHUS! OJJHOTO THUIIa
B Apyrou. Paccmorpum mpumep:

«...All that really stuck in my mind was the story he’d told of how he met my mother: massive snowstorm, no taxis in sight
— when — preceded by a fan of wet snow — an occupied cab had plowed to the corner of Eighty-Fourth and Park. Window
rolled down — my mother (“‘a vision of loveliness!’’) going as far as East Fifty-Seventh, was he headed that way?» [25, C.
368].

[Maccax mpexacraBisgeT coboii BOCHOMUHAHKE TepcoHaka (pebeHka) 00 OqHaKABI cIayduBIIeMcs pasroBope. [Ipu 3Tom B
TEKCTE Pa3BOJISITCS JIOCIOBHbBIE IIUTATHI U3 ero peun (OHU 0opMIICHBI B KaBbIUKaX) U BOMpoC cobecennuka (OH oopmileH Kak
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HECOOCTBEHHO-TIpsAIMAs peyb). Bech TEKCT MpU 3TOM HOCHT OOPBIBOYHEIN XapakTep, MOTOMY 4TO 3TO JETCKOE BOCIIOMHUHAHUE.
OO0 3TOM CBHICTENBCTBYET NPOOJICHUE MPENIOKCHIH Ha KPATKUE BHICKA3bIBAHUS OO0 HETONHBIC MPETOKEHUS, OTICICHHBIC
npyr ot npyra tupe. Koneunsrit 3@ ekt HanoMuHaeT CMEHSIOIUE APYT ApYyra KHHOKaaApbsl. COMBUMBOCTL, TAKMM 00pa3oM,
BBICTYIAET, C OJHOM CTOPOHBI, CTUIIUCTHICCKIM MapKepoM peud peOeHKa, a ¢ APYroil — MapKepoM BOCIIOMHHAHUS O JaBHO
MPOIIEANIEM COOBITHH.

3ak/ouenue

Takum 00pa3oM, MOABOMAS WTOT, MOXXHO TOBOPUTH O CIEAYIOIIMX OOOOINEHHBIX THUMAX Mepenadd 4yXoi pedn B
XYJI0KECTBEHHOM TEKCTe C MO3UIMH HMX MHMETHYCCKHX CBOMCTB: Iepecka3 BOCHPUSTHS, HAppaTHBHAsI pPenpe3eHTalus
peYeBOro aKTa, MHMETHYECKas KOCBCHHAs peub, HECOOCTBEHHO-TIpsAMAs pedb, NPsAMas/CBOOOIHAS TpsMas peub.
IIpencraBnsiercs, 4YTO NPEANPHUHSATAS B HACTOAIICW CTAaThe MOMBITKA CBECTH BOCIUHO CYIIECTBYIOIEE pa3HOOOpasue
pa3NIMYHBIX TEPMHHOB, MMOJYYMBIINX PACIPOCTPAHEHNE B HAPPATOJIIOTHH ITPUMEHUTEIBHO K CII0cO0aM Tepeay 4y>Kol pedH B
Xy}lO)KeCTBeHHOM TCKCTC, HOCHOCO6CTByeT yHOpﬂILO‘-II/IBaHI/IIO HAKOIIJICHHBIX 3HaHPII71 u yHI/I(bI/IKaL[I/II/I TepMI/IHOHOFI/I‘leCKOFO
anrmapara.
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